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AL LA LEGANTO. 


La artikolo La Okuloj raalfermiĝas 

pmo 135. daŭrigas paSo 138. 

■ La Presisto. 







































la. Jaro N° 9 Marto 1930. 



Jara abonprezo : 10 frankoj. — Eksterlando : 3 belgoj 

Poŝtĉeko : 1735.09 


Okaze de la centjarfesto de Guido Gezelle 

Antaŭ mi staras la bildo de la majstro... 

Mi relegis liajn verkojn, liajn poemojn... 

Kaj leviĝis en mia koro granda silento, senlima malĝojo kaj grandega 
admiro... 

Car, ankaŭ I) sentis en sia koro. — simpla kaj pia, — la hu- 
miligon pro sia korinklino. pro sia amo por sia popolo kaj ĝia 
lingvo. Ankaŭ li spertis la akraĵojn de la ekzilo for de medio, al 
kiu tute lia koro estis alkroĉita. 

Ĉu estas necese doni datojn el la vivo de la majstro ? 

Li naskiĝis la lan. de majo en 1830. Lia patro kiu estis arb- 
kaj tlorkulturisto havigis interesiĝon al li pri la grandeco, la beleco 
de la vivo en libera naturo. 

Ho ! Ĉio estis tiel bela, tief die bela meze de floroj, plantoj, 
birdoj ! Cio estis tiel kolorriĉa sub ia radianta, dia suno! Kaj li 
ekamis jam de sia juneco t'un naturon, pri kiu lia patro parolis 
kun tiom da amo. 

La vivanta naturo kaj la enpensiĝa preĝo estis la plej amataj 
aĵoj por la juna Gezelle. 

Li ekstudis en la seminario por ekleziuloj en Roesselaere. Tie li 
havis !a okazon aŭdi la diversajn diaiektojn el la flandra lingvo. 
Tie Ji ekkunigis la diversajn esprimojn kaj vortojn el la aliaj dialektoj. 
ĉar la amo por lia landlingvo farigis lin granda majstro kaj influis 
lin dum tuta Iia vivo. Ankaŭ tie Ji poemis la verketon : “ La Mandel- 
rivereto 


129 
















































































De 1850 ĝis 1 ^54 li studis en Brugge. skrihis de tempo al tempo 
poemojn okaze de festaj aŭ funebraĵ okazoĵ; multe el Iiaj poemoj 
oni ankoraŭ nun povas retrovi presitaj sur mortbildetoj. en malnovaj 
preĝlibroj, k. a. 

En 1854 li estis pastrigata kaj enoHcigata kiel komerca profesoro 
en la sama lernejo en Roesselaere, kie li iain studis. 

En 1857 li akiris por si plej taŭgan taskon kaj iĝis profesoro 
en gramatiko, poezio kaj retoriko. Kaj nun li estis kontenta. Inter 
liaj lernantoj troviĝis la fama Hugo V r erriest kaj lia frato Gustaaf. 

La lecionoj, kiujn donis Gezelle. estis por liaj lernantoj horoj de 
vera dia ĝuo, Mondo de beleco kaj spiritriĉeco malfermiĝis antaŭ 
ili. Li malkaŝis por siaj lernantoj la grandecon de la naturo : floroj, 
arboj, birdoj, abeloj. riveroj, ĉion li paroligis ĝian proptan lingvon. 

Sed I ia plej granda tasko estis : veki en la koro de siaj lernantoj 
profundan amon por la Handra lingvo. 

Verriest diris pri la lecionoj donitaj de Gezelle : “ Nova juna Flan- 
drujo vekiĝis : ni vivis, ni leviĝis, ni lieriĝis. ni estis fortaj kaj 
betaj. kaj kunportis tra la vivo la jubilantan senton de nia propra 
parolo, nia propra arto. nia plej alta memstara vivo. " 

Li sentis sin rnern poeton. 

Li faris poetojn. 

jm 

Car en tiuj jaroj li poemis kun kaj por siaj lernantoj multajn 
mirindajn poemojn, kiuj estis eldonitaj en 1858. nome *' Poeinekzercoj ' 
kaj “ TombejflorojPost kelka tempo aperis "XXXIII Poemetoj '* 
Inter la verkoj de Gezeile, neniu estas tiel unuaninie kaj tutkore 
admirata kiel " TombejHoroj." 

Tiuj dolorplenaj paĝoj, tiuj larmoj de kristana kunsento, tra kiuj 
radias la kristana espero, formas verkon, kiu resias la plej plen- 
klara, la plej pura en la verkaro de la Majstro kaj de la Neder- 
landa literaturo. 

Tiujĉi poemaroj multvaloras ankaŭ kiel pruvode lia ora pastro-koro. 

Multfoje parolis en siaj verko) la “ pastro ", la " kristana gvidanto ", 
kiu vidis ĉirkaŭ si la spiritan kaj materian mizeron kaj laŭte elkantis 
la glorĝojon de la fina liberiĝo; - la kristana gvidanto, kiu ankaii 
vidis la belecon de la vivo kaj dankegis la Kreinton pro tiom d.t 
bonajoj. En tiuj ĉi verkof glorplene kaj riĉkolore vivas la naturo; 
vivĝojo kaj pia korsento elradias el ili kaj precipe granda amo por 
la Kreinto, por la homaro kaj por siaj " infanoj . kiel li nomis 
siajn lernantojn. 

Sed ne nur la naturbelecon li al ili vidigis. li gravuris en la koron 
de siaj disĉiploj la dependecon kaj la dankemon al Tiu, Kiu estas 
la Kreinto de ĉio. 
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Sed tiu elkora kamaradeco por liaj disĉiploj, tiu plenvivado de la 
vera vivo, tiu komprenigo de la beleco kaj de la vero, — kam- 
aradeco kaj vivkoncepto, kiu kontraŭstaris la kutunan -intenon de 
la aliaj profesoroj, faris multajn malamikojn por Geze ie. 

De Novembro '57 ĝis Aŭgusto 59 daŭris la du tn ? < j jaroj 
dum kiuj kantis kaj vivis la Majstro kun siaj lernanto;... Tiam, subite, 
frapis lin forta bato. kiu ekmalserenigis lian vivon kn; forviŝis la 
kantojn de liaj lipoj, 

Liaj lernantoj ploris kiam Gezelle forlasis ilin. Oni lir nomis vic- 
rektoro en la Angla Seminario kaj profesoro en filort ( f (1860) kaj 

poste vicpastro en la Sankta Walburgis Paroho. 

Pri tiu parto de iia vivo, ni parolas ni.r kur •rofu; ! do’oro, 

ĉar en la majstra koro io rcmpiĝis: lia < <r n — !a 

homoj, kiujn li opiniis tiel fidindaj kiel i mem. 

Oni ” lin traktis, oni lin persekutis k e! sowiĝ e t . I. , de! k tta 
koro estis vundita tiel gr ve. ke li ne kapaiui.- e.u.r. . :ar do.oron, 
Li skrtbis ja ankaŭ “leterojn’* ai Hugo Verriest “ Kiel v fartas ”, 
ai Eug. Van Oyen au K.eel de Gbeldere *hTiu Veŝper’ I uu rozo’ 
kaj Ia singuita preĝo: " Sur .nont’ vi preĝi sola 
Sed ne plu estis la iama kantanta fonto... 

Li vivis en plena malriĉeco p>r helpi al:a,». en iliaj mizeroj kaj 
klopodis retrovi la perditan ekviiibron per ŭ s<udado ae .a nopot- 
Imgvo. Li faris popoleldonon " Cirkaŭ ia Fajru.o ” en '65 ka, iom 
poste, la eminentan lingvoeldonon “ Loquela ”. Sed u nu. parohs 
pri si mem kiel pri " la mortinta poeto 

En 1871 li iĝis vicpastro en la Sankta Virgulina preĝejo er ivoi- 
trijk. En tiu nova medio la maljunaj vundoj malrapide iermiĝis; en- 
venis en lin korkvieto ; la ĝojo revenis kaj liaj okuit: tta ; ko, o nu.i- 
fermiĝis por la ĉiam nobla gloreco de la kreiraĵo t L o. Kaj ii 
denove ekpoeniis post dudek jaroj da silentado. Iom po5t iom revivis 
la neceso poemi kaj li denove pro tio ĝuis. Verriert pt tio diris: 
" la dormantaj florburĝonoj ekrevivis; printempis, eĉ varm *g» soneris”. 

Hn 1893 aperis lia volumo *'Tempa Krono , sed a resus ne- 
aprobata : la juĝantaro, kiu aljuĝis la kvinjaran literatuiptennon en 
Flandrujo, juĝis ke tiu verko estis la malplei interesa el ŭuj aliaj 
verkoj. tial ke li skribis — tiel ont riproĉis al li ! — en >.a propra 
dialekto : la okcident-flandra. 

Ankaŭ en la sekvantaj volumoj “ Versgirlando kaj en liaj “ Lastaj 
Poemoj . eldonitaj post iia morto, ni trovas trezoron da versoj, 
kiuj estas ĉiuj perfektap plenkreskintaj versoj pro sia muztkriĉeco 

aŭ freŝa klareco aŭ mistika pieco, 

Li estis poeto per dia favoro. Ses monatojn antaŭ sia inorto, li 
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iĝis Direktoro de !a " Monahejo de la Anglaj Fraŭlinoj”. Tiu tasko 
ne lasis al li multe da libertempo por sin transdoni al la arto. 

Post vojaĝo kun sia episkopo en Anglujo. li revenis malsana kaj 
mortis en Brugge, dimanĉon 3a 27an de novembro 1899. 

Lia kuzo. Ccesar GezelJe, troviĝis apud la mortlito kaj aŭdis la 
lastajn vortojn de la Majstro. 

Tiuj estis : “mi estas vivinta en simpleco de I’ koro kaj de 1' vero”. 
La tuta flandra popolo troviĝis apud lia ĉerko. La granda ĉefpreĝejo 
de Brugge estis tro malgrandra por enteni ĉiujn. kiuj nun jam tuj 
post fia morto. kromprenis ke grandega 1 landro estis vivinta inter ili. 

La supertera Ego Flos verkita dek tagojn antaŭ lia morto, 
certigas nin, ke la finiĝo de lia vivo estis plena je korpaco, ke li 
dankeme redonis sian vivon al sia Kreinto; — sian vivon, kiu esiis 
tiu de vera poeto, de profundpia. mistika viro. kiu akceptis dolorplene 
la akran kalikon de la humiligo pro sia amo por sia Handra popolo. 
Li malplenigis tiun kalikon ĝis la fundo, tial ke li sciis ke post sia 
morto, generacio leviĝus. kiu celus la saman idealon pro kiu Li. 
nia Majstro vivis kaj mortis: la liberigon de la Handra popolo!... 

GOMMER TORFS. 


Tri Poemoj de Guido Gezelle 


Kor’ mia estas kiel Flor’ 


Kor’ mia estas kiel Hor': 
malfermiĝinta aŭ fermita 
ĝi sunradiojn kaptas aŭ 
suferas, velkas ja rompita ! 

Kor* mia kvazaŭ juna herb 
en roso de 1’mateno spiras; 

■-ed vivolaca, dum vesper', 
plenpolva. morton nur sopiras ! 

Kor mia kreskas kiel frukt’: 
en ombro kaŝe maturiĝas 
ĝi, antaŭ de l aŭtuna man 
no frue, ve, i’arb’ elrabiĝas! 


La koro mia kvazaŭ stel 
falanta, de I ĉielo strias 
la altajn murojn per fajrer , 
sed poste tuj ekmalradias! 

Kor’ mia kiel ĉielark 
kun volbo alte starigita, 
per ruĝ*. hlu', verdo, flav', purpiir* 
solviĝas baldaŭ, forviŝita ! 

Kor’ mia, ho malforta kor , 
la ĝojo vin ŝanĝema trovas, 

Se vi bonfartas dum moment’. 

malsaton tagojn sufer-povas! 

Trad, Hector VERMUYTEN. 
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La Skribisteto <*) 


Ho, moviĝadanta akvobesteto 
kun via nigra vesteto, 
mi amas kapeton vian glitantan 
sur l akvaj ondoj skribantan ! 
Vt kuras, moviĝas tiel rapide 
sen kruroj iaj, nek brakoj; 
vi konas la vojon tieĴ bonegc 
sen ia, vere, okulo. 

Sed kio vi estas, estis aŭ estos ? 

Klarigu tion kaj diru! 

Ho, brila ajeto, nelaciĝebla 
por skribi, kio vi estas? 

Vi kuras sur l akvo heia kaj ireŝa, 
kaj ĝi ne pli movetiĝas 
ne pli ol se estus dolĉa venteto 
sur l ondo dolĉe glitanta. 
Skribistoj, skribistoj, al rai do diru, 
— vi estas ja dudekope 
kaj ĉu do neniu tion klarigos— 
vi kion tie skribadas ? 

Vi skribas, sed akvo tion ne 

[montras; 

vi skribas: jam ĝi foriĝas; 
neniu kristano tion komprenas; 
ho, skribisteto. klarigu ! 


Cu do pri fiŝetoj skribi vi 
Aŭ ankaŭ pri herbajetoj ? 

Cu do pri ŝtonetoj, fioroj, folioj, 
pri akvo, kie vi kuras ? 

Cu do pri birdetoj dolĉe kantantaj, 
aŭ pri Ia blua ĉielo 
profunde brilanta super kaj sub vi, 
aŭ skribistet' ĉu pri vi mem ? 

— Kaj la turniĝema, lerta besteto 
kun sia nigra kapeto. 
jen ĝi fierete levis 1'orelojn, 
momenton unu ĝi haltis: 

" Ni skribas ' , ĝi diris, "tumiĝa- 

[dante. 

nur kion iam la Majstro, 
kreante kaj instruante ordonis: 

nur unu ja lecionon; 
ni skribas... sed ĉu vi tion ne iegas ? 

Vi estas tiel neklera ? 

Ni skribas. reskribas. ĉiam re- 

[skribas 

la sanktan nomon de Dio! 

Trad MAUk. SEYNAEVE. 



(*) Flandra nomo de malgranda nigra besteto : " Ggrinus natans ", 
kiu per tre rapidaj movoj ĉiuflanken glitadas sur la akvo. 






La Flandra Llngvo 




Vi estas dolĉa flandra mia 
por kiu ne perfortas vin, 
kontraŭe ja en koro sia, 
nur daŭre ripozigas vin, 
en kiu vi protektbeione 
dormadis, ĝis en plenliber* 
vi vekiĝinte kaj belsone 
ei buŝo iras en fier'! 


Kolorbelega aŭdimpres', 
animorava sentkares*! 

Ho fiandra lingvo, via art’ 
nur malvolviĝas per dissem 
de viv’ kaj nedirebla bel’. 
incens-fumanta di-poem', 
el ujo dolĉa al ĉiel ! 

Trad. HECTOR VERMUYTEN. 
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GUIDO GEZELLE 


Uost In unuaj flamlraj poetoj # kiitj, post 1830, liavis la meritoii rcvivigi 
la iant preskati nirtrtmtan literaturon, pttran bclecon alportis precipe 
r.uiclo r.e/X‘lle, la plej originala pocto tle la !9a jareento, ,,la poeto laft 
<1ia favoro,” unue preskaŭ nekoiuita an ne ĝustvalore taksata, 

Li estis la poeto <1e la bela flamlra naturo, relipia lirikisto, kiu sentis 
ĝin kiel rivelado de la diec<>, A1 ĉio, eĉ la plej malgratulajo en la naturo, 
li donis iom el sia koro, kitt elŝutis pou/ion, lia spirito fte $ift okupaftte 
pri skolo, reguloj nek kcuvencio. Kaj li tiel kreis al si ntmotre/oron 
kaj lingvon sukan, pitoieskati, ĉerpitan el la popolfoiito, kaj tamen 
lingvon delikatan. Nur skribante pr<» interna jiuŝo, li grandartiste kttn- 
igis penson, sonon kaj movou en absohita harmonio. 

Kiatn je la fino dc lia vivo, pli jutia generacio tnalkovris ('re/.elte, 
granda cstis la mim, ankai en llolamlo, ,,ke tin kio estis formulita en 
la lastaj jaroj de la 19a jarcento kie! la idealo de )a poe/iarto, jam 
depost 1858, nesciate eis floranta, eu pleiia traitkvila beleco . n la 
flamlra ĝardeno. ’ ’ 

August \ ermeyk*n, la sagaca konanlo <lc !a nederlatula kaj ckster- 
landa literaturoj, parolaute pri la flamlra majstro, karakteri/.sis j< tte liait 
arton: 

,,La miregaĵo en la verko de (‘.e/elle, kiun certigas al ĝi imiknn lokon 
en ia eŭrtrpa literaturo, ne estas tiu seiteo por ĉiuj nuancoj de la vivo, 
tte estas tiu elasta diverseco de ritmoj en kiu li kaptas ĉiujn faldojn 
de la vivo, sed ke tiom da arto ei tie ja estas kunigita kttit tioin da mal- 
afekteco, kc la plej sensiliva restas tiel rektsi kaj simpla. I'iu poezio 
konservas la <»<lor<»n de la tero, eĉ tie kie ĝi produktas la pt< i mal- 
oftajn florojn, Oi estas eksterordiuare gettia kaj tajpen pevelkeble frcŝa. 
Frandaĵo por frandemuloj kaj tiel pura kaj sana kiel patio. Nobelgusta 
literaturo, kiu ticuiain ĉesas esti natura. Neniu <.stis samtempe tiel 
artista kaj tiel popola. La ŝajue plej serĉata dattcas je la ario de la 
simpla kauto, kiu scnas tra stratoj kaj placoj. Neniu distaueo inter la 
kotnuneco kaj la artislo: la \ <*jo kiu kcndukas al la suprcj sujtreniŭas jom 
Iictst ioni jireskaŭ iKpercepteble <le la ebetiaĵo, kie htĝas ĉiuĵ.” 

Guidc GezeHc estas unu el la plej graiidaj pcetoj iiederlamlaj el ĉiuj 
tempoj. Li estu» granda kaj vera poetc, ĉar ett ĉiu verso ni aŭdas alte 
noblatt viroii. Lia arto intime kunfandiĝis kun lia homeco, ĝi cstas la 
sj)egulo de lia interno. Kiel pastro li estis saturita de dolĉa, riĉa, infatia, 
religia sento. Kiel peiitristo de la flandra naturo li kunvivis kun ĝi en 
plej intima komuniiĝo. Kiel artisto de la vorto U kreis al si projtran 
lingvou, klarigilon de eksterordinara riĉa animo. TVNHVERUM. 
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LA OKULOJ MALFERMIGAS ! 

La puhlika lctero al !a estraro fle la ,,Bclga tle nia amiko 

Max Van Ghendt t! Stn. Nikolao kafizis grandan sensadon en la 
es|>cranti.staj romloj. Kc ii ne estas la sola, kin iAis malkontenta pro 
la agaflo de la lielRa Ligo-estraro, tiou jiruvas la konseiito, kiun lia 
letero eie renkontis. 

Ankafi la Kortrcjkaj esjicrantistoj ne estas kontentaj. Jen artikolo el 
.Vm lnformilo, la ligilo inter Ia geespcranlistoj de )a Kortrejka regiono, 
ui kiu la sintenado de la Helga Ligo-estraro ne estas malpli severe 
kritikata ol en la puiilika letero de S-ro Van Ghendt: 

,,Ekde kelke da tenipo, precipe okaze <le ĝeueralaj kunvenoj, cstis 
o!ie kaj ripetc kritikitnj la agoj de la ofieiala esperantista centro ui 
Antverjn no, kiu <‘u koiiscie ĉu nckonscie niortigas la enlandan mov- 
adon. 1 ' A ’ % i 

\eeesus ek/ameui nparlc la respondecon de la Belga Esj). Ligo kaj 
tiun «le ! i Hrle i Esj> Iustituto, %ed Aajne tiuj du orgauizoj tiom kun- 
faiuligis, ke al piofanulo ne plti estas ehle dispartigi la respondecon. 

Je starigo de la Koi tivjk-n gruj>o en 1928, ni kontaktis kun (laŭ nia 
opiuio! l>one gvidata reiitra oficejo. lMej afable ni ricevis ĉiujn deman- 
ilitajn lielpoju poi ii nktedoiionta projtagaiido kaj reciprokc entuziasme 
servemaj, ni kvitauĉis per varl>ado de novaj ligauoj. 

La feliĉo tamcu ne longe daiiris, La prejiaru laboro por la internacia 
kongti m> malhelpis la ligaii laboron. ..Jlelga Esperantisto’’ akajiarita por 
tedaj listoj >k- kongresanoj, malaperis tuj kiani ĉiuj listoj aperis. Estis 
la moii eiito kiatit ui kom ncis \ arbadoii de novaj membroj okazc de la 
2a esp. kurso, gvidata de S-r** Grdverman c u la urbdomo. Pagintaj abon- 
antoj iie ricc-vis Imltetion; la giupgvidantoj seiidis ]>ltndon p*>st plendo, 
sed vsuie La koiigresa laboro estis tiom granda, ke eĉ ue estis ebla 
lespondeto kaj intei la amasego de Antverjienaj Esj>eraiitistoj verŝajne 
ite ttoviĝis eĉ iiiui s.imideano, kiu konsentis iom kunlabori. Tiu ne- 
iikcejitebla sileuto ege inalhclpis nian lokan movadon kaj ĉe multaj tute 
senkreditigis la Belgan ligon. t nu jaron jiost la kongreso tiu malĝojiga 
stato ne jam likvjdiĝis. t>ui kulpigis la pivsiston pri neregliUi aj>ero de 
!a lutlteiio; tatneii iiitertempe cstis sukcese eldouita nova fevuo ,,Elandra 
Esjieraiitislo" ! 

SUBTENO POR NIA REVUO. 

< iumouate: l ik, 10.—; Gis, 10.—; Jan, 10. —; Mart, 10.—; Jos, 10. —; 
Jet, 10.—; Leo, 10. ; Jolm Tliery, 20.—; Piet, 20. —; Kolektite dum 
agrabhi kuiieslado de aiioj de la Ulaiulrema ( '»ruj>o kaj de ,,A1 Triumfo" 
en Sta. Nikolao post knntado tle Max, 40,60; Van H., Herenthals, 15.—; 
I>h., Audeitacrde, 10.—; S-ino Roskes, &.•—; \’anhoy \veghen , 2.—; Ver- 
elst, Lier, 10.—; entute: ig 2 , 6 o frankoj. 


135 






























































1030 


Guido Gezeile 



Ci tiu iinoleurngravuraĵo estas farita de S-ro Frans Van Immerseel 
el Antverpeno. Ct tiu juna artisto jam verkis vere interesajn artaĵojn, 
i. a. la glumarkon eldonita de la Flandra Komitato pcr Ia memor- 
festo de Gezelle. Ni tre esperas, ke niaj flandraj kaj nederlandaj 
samideanoj aĉetos kaj uzos tiujn glumarkojn por propagandi por 
la flandra festado de Gezelle. La glumarkoj estas haveblaj po 2 
frankoj por 100 ĉe la " Joe English Gilde , kies sekretariejo estas 
ĉe Frans Van Immerseel, Lange Van Bloerstraat, 113, Antwerpen; 
po3tĉekkonto: 2781.90. 
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J.a Progicso, l; Laborista Ksperantisto, 2 ; Oornoto, 1 ; Lingvo hiter- 
nacia, 4; Internacia Steiiografisto, 32; Scnnaciulo, 273; Hispana Ksper- 
anlo, 1 ; International Languagc, 7; The British Esperantist, 298; Rei- 
naert, 2 , 3; Brei/ Atao, 84, 85, 86 , 87; De Vlok, Dec.; Het Hoefijzcr, 19; 
De Strooni, 79; Neerlandia, 1 , kun noto pri nia revuo; L‘Avenir d’Oost- 
duinkerke, 22 , kun artikolo tradukita el nia revuo. 

la FLANDRA KJNGRESO DE ESPERANTO 

Antverpeno, jan-San-oan dc Junio / 030 . 

Honora Prezidanto: S-ro Frans Van Camvelaert, urhestro. 

Diversaj Sciigoj. — S-ro FRA\'S VAN i'AHIVELAERT, urbestro 
dc A ntvcrpeno, akccptis la hononm prezidantccon dc nia 1 a. Flandra 
hongreso de Esperanto. 

— Ni memorigas, ke la partoprenantoj de nia kongreso ĝuos fervojan 
rahaton de 35%. 

— Uzu niajn propagaudaju glumarkojn! 

— Aliĝti kiel eble plcj baldaŭ jior plifaciligi Ja laboron de la kongres- 
oficejo. 

— Sendu proponojn por la ĝenerala kunveuo al la sekretariino de la 

* 

L. K. K,, F-ino Martha Vervloet, C.raviustraat, 32, Borgerhout-Ant- 
vverpen. 

PROVIZORA PROGRAMO DE LA KONGRESO 

SABA'I K: Malfcrmo de la akceptejo. — Kabaredvespero, agrabli- 
gota i.a. de nia latata esperantista kantisto II. Moy 'Lliomas, ĉefdelegito 
de U.E.A. en Londnnu, simpatiinda germana migrulo Martin Kehr, k.a. 

IHMAKCE: K uuveno de la kougrcsauoj en la akceptejo. — Ev. 
esperanta diservo, Kv. Oficiala akcepto. Inaŭguro de nova flago de 
Ulandrema Grupo Esperautista. — Kunveno de la kongresanoj, dum 
kiu i.a. estos starigata la Flandra Ligo Ksperantista. — Fotografado 
de ia kongresanoj. — Festeuo; tirezo: 25 frankoj. — Promenado tra la 
urbo. — Arta koncerto kaj reprenzeutado de ,,Bietje." 

LUNDE: Vizito de la ekspozicio. — Ev. Sonorilarkoncerto. — Adiaŭa 
vespero. 

PU ol verŝajne filmo estos fatata dc la la Flandra Kongreso de Esper- 
anto, 

La kongreskarto kostas 10,— frankojn. 

Elandraj esperantistoj, dum Pentekosto vi troviĝos en la flandra urbo 
Antverpeno l 

137 


f 


j 


1 ,l v • 










































Samc la aferoj dc- ..Relpa Ks|. Instituto” fnsiĉis. Mundo (U- jioŝtkartoj 
iiustritaj tiom pmkrastis, ke intertempe la |>rc/nj altiĝis. [.iverado ankail 
tiom 1 «>uge ‘latiris kaj eMis plemimita imr |H ( -.t la kurso, kiam amasa 

m * i ^ ^ , 

vendo ue j>tu cstis cl>la;.' 

Okfi/.c de puShka kilfsoj lcfooliljroj mcitihtsij cksjireslctcre nc ^lvcdis. 
Phtraj tagdj pOSt nova (tcniaiuio jii.-r telegfanio, ili cstas sendalaj scti ia 
ajn vorto dc klarigo... \U- estk konccrlo da' laudoj kittn oni aŭdis tin 
okaze... Xi tamcn cstis Itonaj klicntoj dc la lnstiluto. 

Sckvc al tio Ci<>, pjg j>lcj bona i\>j>oiul.> c>i>>' ke m rcstu kiom (.-l.h 
j>!cj pusivaj kotitra. t al la I.ig<> kaj la Justituto. Tia ittdifcrcuco liavis 
ankafi iom ucatenditan re/.ulton. 

MuUajn vortarojn ni jan> vendis kaj aitkaŭ vondus. Xi traktis kun 
ioka lihrcjo j>or kc ĉi venigu ..Schitlloi's” vortarojn cl Holando. Ili iu 
cslis liavehlaj tv la cldonisto j>r<> la fakto, kc la , .Instittito” liavis sol- 
vendrajton. Kvankam tio, la voitaroj nlvenis ctt Kortrejk-o, kie tli i-stas 
publikc vcndataj I r kl5 frankojtt. Cv la , t Instituto** lu prc/ocstas 20 fraii- 
koj. Orujioj ricevas rahaton dt 10*'., sed devas pagi la scndkostojii. K 1 
tio sekvas, kc niaj Antverpenaj amikoj aldoims uinie 10 , por j»>slt_- pcr 
grandanitna gesto redoui tittti jirocciitcgon ! 

Frovo cstis ankaŭ hmta jki aĉcto dc la liltro ,,ViIa Mauo. ” l.a 
Instituto ĝiit vcitdas j>o 55 frankoj. Kn Kortrijk Ci cstas havchla po 
47,50 frankoj. 

Iatn, iu krcdis kc cstas jicrnicSatc skrihi j>ri tio al la Instituto, scd 
serette cstis demandite ĉu >>nt donis al si idcott j>ri la oferoj de kclkaj, 
[»>] kc tiuj libroj estu aĉctclilaj f — Cn lw ofcroj cstas j>li grandaj ol tiiij 
de jaivata vcmlcjo? '.i vcrŜajnc ankatt ttc vcndas scit gajno. 

Verŝajnc kclkiuj opinins,- jct,- oni tro nmltc grutnblas ]>r<> kclkaj post- 
militaj frankoj. u;< ., 

i'aiiicu oni ue forgcsn, kc ui staras ankotan tro malfortaj j>or forlasi 
la idcalistan tcrcnon kaj konsidcri espcrantistnon kicl koniorca varo. 

Tiuj konsidcroj profutidc scnkuraĝigas tiiijn, kiuj ccUmtc uck jnofiton 
nek famon, senlace laboras por la Zantetiltofa idealo. 

Cittj Kspcrantist(.j ccrte sinrcre hcdauros )a scngloran tlisfalou dc la 
i,i,t;(j. X<. sufiĉis, kc ĝi jant tiopi nialfortiĝis; sc-nkoiiscic la ligestraro 
mclis la kromm siir ĉion [*ci la mullc-rta iranĝ>> dc la ofici i!u akccpto dc 
Ui urbcstro <)e ficnto. Xc neccsis organizi kongrcson >.u 1'landrttjo sc 
ĉio okazas franclingvc. Kiatti la urhc-stro rifuzis paroii frandralingvc kial 
iie rezigni je lia ĉecsto? 

La ,,Flandra Ligo" decidis orgauizi propran kongreson en Antver]>- 
cno. Sc-d kial ĝi elcktis por tio Pentekoston? Cic cstis konate, ke la lielga 
ligo kongresos la samaju tagojn. Cu oui jam j>ripensis, ke uuu el la du 
aŭ eble antbaŭ malsukcesos pro tio? 




























T,a Licĉaj samiflcanoj ne knlpas pri la lisraj eraroj; estas dn ne mtilte 
malice mallielpi ilian laboron. 

Jant pli friiL* estis priparolata eventuala organi/.o de la veuonta kon- 
greso, sed ,la mmaj oka/intaĵoj tute malebligus tion. Tiom longe ol 
unueco ne plu regos, ni rezignos. 

Same pri abono al iu Bulteno. Ciu membro restos libera ĉu aboni ĉu 
neaboni unu el la du naciaj presaĵoj. Intertempe ni daiirigos la eldonon 
de nia propra ..Informilo,” ktu provizore estas la oficiala ligilo inter 
niaj gemembroj. 

La estonteco decidos pri nia venonta agmaniero." 

Kvankain multo estas substrekimia en ia supre citita artikolo, ni ne 
substrekis ion kaj ankaii ne aldonos niajn rimarkoju; eĉ ne substrckite, 
ne pligrandigite la faktoj parolas por si mem. 

Sed ni klarigos, kial ni (ne la ditnt nia kougreso fondota ,,Flandra 
Ligo") organi/.is la Mandran jc 1’ dato de la Belga kongreso. 

Mallonge: ni o])inias, ke Pentckosto estas la plej taŭga dato por kon- 
greso kaj ĉefc ke, precipe je l’ komenco, la kampoj devas esti bone 
liiuigitaj. Krom tio, la sukceso de kongreso ne dejtendas de la kvanto 
de la kongresanoj, sed de ilta kvalito, ilia laltoremo. 

I.a la. Flandra Kongreso de Hs]>eranto estu ne iim amuza, sed antaŭ 
ĉio fruktedona lafi ofganiza vidpunkto! 




* 
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* « | 

(.\i recen/.as duope seuditaju verkojn, umtopajn ni citas. 

Cin verko estas havebla ĉe ,,I*latidra Ivsperanto-Instituto.) 
hion volas 1’ancŭropa l nioV — Espcrantigis D-ro E. Sos. Eldonis: 
Paneuropa-Verlag, Wien-Paris-Leipzig. Iti j*aĝoj; 15x23 cm. Prezo: 
nemontrita. 

'I're interesa pr >]»aganda broŝufo j»ri la celado de la Paneŭropa Unio, 
kiu havas Ivsj>erantan Sekcion, kies adreso estas Hofburg,, Wien I, 
Aŭstrujo. 

I.a Flandroj kun ĝojo ekscios, ke ,,la paneŭropa movado rifuzas Ĉiun 

m 

provoti al trivialigo de itaciaj kulturoj de Eftro]»o ul unueca miskulturo. 
I , .n tiu setico ĝi aprobas ia nacian ideon kaj \idas la kulturan estontecon 
dc Ivŭropo en kunlaboro de lil>eraj nacioj.* 1 

,,Ciu gtanda historia okazajo konieitciĝis kiel utopio kaj finiĝis kiel 
realaju. Ankafi lu ideo dc K. N. Coudenhove-Kalergi ium efektiviĝos; 

ni estas certaj pri tio, sante kiel pri la baldaŭa libereco de Flandrujo! 
— J. V. S. 
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MARŜKANTO DE L’ BLINDULOJ DE 

LA NEDERLANDA GENTO 


Teksto de EHJK WILAERT. 

Alvenu, blindaj kamaradoj, 

Per sama kunigitaj sort’ 

Por ke publike ja resonu 
Nia postul' kun pli da fort’, 

AI ĉies kor la vojon trovu 
Humana nia rajtpostul . 

Gi ehu ĝis la en la lando 
Plej alta aŭtoritatul*. 

Kiel profunde la amara 
Necerta pano naiizas nin! 

De malriĉeco kaj mizero 
Aiproksimiĝu nun la fin’. 

Ke nur la ŝtat' alporti povas 
Ai ni ĉi tion, scias ni; 

Popoi', apogu nian celon, 

Vi, kor’ kaj forto de I soci . 

Postulas ni por la blinduloj 
Edukon en instituci ; 

Nur kiu estas edukita 
Laboran ĝojon trovas li. 

Finfine sian devon lernu 
La ŝtato kontraŭ la infan ; 

Ne povas al infano manki 
Dum la junec’ formanta man’. 

La nigraj tagoj ja forestas, 

Ke, je a honto de la ŝtat', 
Biinduloj devis almozpeti 
Ce la angul de plac’ kaj strat*. 
Sed ĉar por help efika vere 
Ne preta estis la homar', 

L almozpetad ankoraŭ restis 
Privilegio de 1 bonfar . 

HO 


Muziko dc PRANS FITEN 

Laboron por ni, ni postulas, 
Nutraĵon por la korp kaj kor , 
Kaj kiel rajton la salajron. 
Almozon ne por la labor . 

De nia celo jen la kerno 
Kaj sonu tial nia kri : 

Rifuz’ de tio: ŝtelo estas 
De kio estas ja de ni. 

Postulas ni, ke maljunulo. 

Ne plu kapabla por labor’, 

Ne devu klini pro dependo, 
Malriĉo, zorgoj kaj dolor’. 

Nek akra plend’, nek mondonacoj 
Nin fiberigos. nek kompat’; 

Ni restos ĉiam mizeruloj 
Sen la kunhelpo de la ŝtat*. 

Ni ne posedas mem 1'armilojn 
Por plibonig de nia sort ; 

Popol , nur via kunluktado 
Estas la nin savonta fort’ ! 
Etendu al ni do la manon. 

Insista jen nia demand'; 

Pli bonaj tagoj tiam venos 
Por la blinduloj en la land’, 

REKANTAĴO 

Montru vian celon: 

Lokon por blinduloj sur la ter’, 
En nia vivo ankati 
Ja estu tagoj sen sufer’! 

Tradukis MARTHA VERVLOET. 

















PRI LA PSEUDO- KATALUNA ESPERANTISTO 


Hti niu Dcccinhra itumcro ni skrihis, kc iti lute nc fidis, la rce 
apctiiitan rcvuon Kahilumi rautisto. Ni cstis pravaj, ĉar jen kion 

skrihas unu el niaj Katalunaj amikoj: 

..Efcktivc \i estis pravaj suspcktante la nunan Kataluna ’11 Esperant- 
isto’n kaj nc fidante tiun nunan revuon. \’i aukaŭ prave konjektis, ke 
ĝi kaŝas ru/on. Ni faru liistorion. 

,,Pro politikaj cirkonstancoj instigiiaj de kelkaj el la nunaj direktantoj 
de la pscudo-federacio, la inalnova Kataluna Esperantista Federacio ne 
plu povis funkcii lafi sia katalunema idealo. Tiani, profitante la personan 
timon pro persckutado flc kclkaj Katalufioj autaŭaj dircktantoj dc la 
K. E. F., la nunai komitatanoj ruzc ŝttlis la direktajn postenojn de la 
1 'ederaicio; ili ankaŭ aliigis ia nomnn, ŝanĉis la regularon kaj metis 
la revuon en la manojii de nova redaktoraro. Ne necesas diri, ke la 
nuna koinitato de la Fedvracio cstas formita el amikoj dc la uuna rego- 
formo. Kiei csperantistoj ni tute respektas la ideojn de tiuj sinjoroj. 
Oiu rait :s havi kaj defeiidi siajn proprajn ideojti kaj politikan opinion, 
eĉ se ĉi tiu politika opinio cstas nur , .stomaka,” sed ru/.e agi kaj 
tiamaniere konfu/i la esperamistaron, ĉi lio cstas vere kondamniuda. 

, ( Car ne tiu persono flaras tiel pcrfekte kicl la flandraj amikoj kaj 
aliaj, kiuj aktive -ck\is nian katulunan tnovadon, jen kial la nuna.i 
dircktantoj dc 1a Fcdcracio trompe agU. Ili volis konfuzi. Kiamaniere? 

,,Iii rchaptis l;i I*\*deracion je ,,K;italun-Baleara Esperantista Federa- 

cio,'' nui ĉar tianianiere oni povas kredi, ke ĝi estas daŭrigo dc la 

antaŭa fcderacio; ili metis Ia streketon post la vorto kataluua, farante 

Uite malkorektan \*>rton kataluu-haleara, ĉar tiatuaniere ili povas uzi 

• * 

por la niallongigo la literojn K, K. F. ĉie konatajn. Ili ankaŭ uzis 
la adrcsaron de la antaŭaj anoj dc la fcdcracio por sc eblc cm icigi ilin, 
sed ili i!l' sukccsis ĉar inalmultaj akceptis la ŝanĝon. Ili aperigas nian 
rcvuori sub la saraa titolo, sed kiel vi prave diris, ĝi similas la antaŭan 
nck laŭ aspekto uek laŭ cnhavo. 

>ni publikigas la artikoloju ĉu kataluuc, ĉu hispane, ĉu esperante. 
\,.\ Ilispanoj j.i liavas sian propran revuon kaj nia antaiia Kataluna 
Hsperantisto ĉiam aperis nnr esperanle kaj kataluiie. 

..Aiikan pnr erarigi la legautojn oni iudikis por la ofico de redaktoro 
iuu s-ron J r.rau Qiicralt, ahsolutc nekonata de la kataluna esperant- 
istaro kiel vcrkist*. aŭ eĉ rcdakloro de similaj aperaĵoj, nur ĉar lia nomo 
similas tiiut de s-ro I < *rau Uasas, Lingva Komitatano kaj dum longa 
tcmpo rcdaktoro tle Kataluiia Esperantisto.’' 

Aajiuis al ni, kc ĉi tiuj detaloj suiiĉas, pot moiitri ke nia riuiarko pri 
la nova maskita Kataluna Esperantisto estis tute prav f a. 
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Xia kataluna aruiko aldonas: 

,,La kataluna esperantistaro, espereble, baldafi denove vekiĝoa, fiefe 
rar la mma diktatoro lauŝajtiu baldafi nialai>eios kiel reganto kaj ear 
tiam la cenzum ne plu ekzistos kaj ĉiuj ree klare povos eldiri siajn 
opinioju. Xi tiam rec alteii tetios uinn standardon kaj detiove eiivicigos 
eu !a kataluna h.sfrcranfista Federacio ĉiujn inalnovajn batalantojii,” 
Kuraĝon ! ni krias al niaj katalunaj amikoj, kurauon ! Yj iam povos 
senmaskigi la samideanojti( ?!), kiuj perfitlis \iu ! \ i rec povos libere 
spiradi kaj libere servi per Espcranto vian patrujon ! La flandraj esjier- 
antistoj, ktmsentas, ospcras kun vi! 


Esperanto door Zelfonderricht. 

ACHTSTK LES 

1 'ertaUngen der zevendc les 

I raduko. — i iu libro estas verda. C i tiu estas mia libro. Mi uc 
parolas pri ei tiu viro, sed pri tiu. Kies estas tiu domo? C \i estas <ie iu, 
kiun mi nc konas. Tiuj kiuj estas bliiidaj, eslas inalfeliĉaj. Kiun vi 
sereas? l-.stas mi. kiu faris ĝin. Kia bela r<«zo! I.a sinjorino, kies filino 
esias \ ia lernantinp, alveii<»s morguti. Ciu mimito estas nmltekosta. La 
iufanoj manĝis ĉtujn pomojn. Mi vidi-% neitiun Xeniu estas certa pri 
la Imro de sja morto. Ciu parolas por si ntem. Kiam li vetios? Xun aŭ 
ueiiiain ! Kial? I ial ! Tia lernvjo, tia popolo. Kiam jukas ee la imper- 
ivstro, la pop<doj <levas sin grati. jsi ne kantis, ŝi kantaĉis. 

I l rtaling. — Zij, die eeit govd geu eten licl ibvti, zijn gelukkig. Wie 
(kiu) decd ditEen van de joiigens. Welke? Deze. Dat zijn juist de- 
zelfde zukdoekeit als die, \vclke ik verledeti \veek koclit. Welk is uu 
naam f Zcg ten minstc uit uelk laittl gij ktjint. Het is ons steeds aan- 
geiiaain eiikele urcii fiij ouze vriemlen door te brengen. X*iet alle kin- 
dcren verdienon < 1 e liefde huiuier ouders. Het tegenovergestelde koint 
<*<*k vo<*r. VVieirs iieiirl is liet <»ni te sehrijven ? De lu ev kindereii, <1it 
enistig ziek uarui, >lierveii gistu vii. De statl, in dcuc-lkc u ij utnieii, 
is zeer groot. Het jpngetje. uiens vader plotseling overleed, uoont in 
oiis huis. \\*at uaar is, is niet steeds aangenaaiit. Antuerpeii is ccti 
stad, uelker lievolking grooteinleels \‘laamschgezind i 1 '. Stcl niet uil 
tot mprgeu; uat gij vandaag doeu kunt. Wees vttiendeUjk voor ieder. 
C.edurende eeii oorlog versehuileit <lc- patriotards zich ergeiis ver van 
het frout in een of ander bureel. Benieester nue gevoelens. 

Andere voeguoorden dan die in de tafel der 7e Les voorkonieii 
zijn: anstataŭ, in plaats vau; aniaŭ ol, vooraleer; ĉar, \vant; Cu, of; 
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£is, tot; ke, dat; kinm, toen; kvankam, alhocucl; kvazaŭ, alsof; laŭ, 
ii <' .*«. volgeus; f>or kt , ojitlnt; st , ttnlicn; vt m ke, ttn ware dat; 
ke, omdat; tuj., kidut, zoodra. 


— \a ccii .Voeg^oord vplgt ŭantdĜnenfle wijze wanncer de handeling 
j$eH& is, de- voo/ieaafJt liik, h uanneej' ev onzeĥerkeict ifi, de bij- 
vfreglijkp wijzL \vanheer ae VĴerking als doel vooreesteld vvonlt. Voor- 

3 Sf f? :v * * - v 

hee-ld: Kvankam mi tre ŝatas Itn, rtiettegeiistaatnle ik \ ecl vait hcnt Inmd; 

. / * - . - * 4 f 

se mi liavits tempon, iiidicn ik ttĵcl had; ostas. uecese, ke vi skrihu al li, 

, i * . 

het is nootlig, dat gij hem kchrijft: . 

Mttŝio is cen titel van helccfdhcid, als Hoogheid, Dor»rluĉhitigheid, 
Eenvaarde, epz.: Reĉa MoSto, Bihe; Kardiiudn Moŝto, Eminentie; enz. 

— Het acĥtervoegsel A T duidt konkrete zakcn aan: aĵ, lets; uordt 

"°k gihruikt v<•«*r v lcescli Aitato, lioogte; seiivaloraj aĵoj, Uaardeloozc 

. ( ■ ?■ j -» . ^ • ■ . 

dingeii; ŝafaĵo, schapcnvlccscli 

IvC vonnt afgetrokken, ahstrakte naamuoorden; alteco, hoogte; 
hrnieco, goedheid; amikeco, vriendschap. 

( t tlaal. Ik kan den iiaaiii van dieii niaii niet zcggcn, vvant ik keit 
hem niet. Ik vvas niet tc Parjjs, maar in Loiiden. Necm ccn regciischerm 
mede, vvant het zal regenen. Zoodra ik nieuws ontvangeu zal, zal tk het 
u l.itcn vvctcn Ik ucct uict, of /ij thuis is. Spreek luiiler, opdat ik u 
kan verstaan. Wacht totdat ik teiugkom. ik vveet nict vvaar«>m luj dit 
deed. Het vvas zoo donker, dat wij niets zien konrlen. De eenen werken, 
tcr\' ij 1 tle aiideren niets doen. ĴLk zal met u mct uin, als ge vvilt. Ant 
•' ci pcii z;d v t iili.i ecii nicrkuaartlig gcbouu uieer hczitlcn. Ik lccf met 
hcm in gtjctle vi itmlschap. Dc hct nhtiuu cr in onzc straat vcrkoopt 
slechts paardenvleesch. 

WOUm>ENLijSr. Parijs, Parizo; I.ondcii, L«>ntlomi; regeuscherm, 
pluvonibrclo; nienus, novaĵo; lateu vveteu, sciigi; luid, laŭte; vvachten, 
atendi; niet kuaanlig, riniarkinda; gcliouu, konstruaĵo; bczittcn, posedi; 
hcciihouucr, buĉisto; verkoopeii, vĉudi. 

I hhlukn Mi i cst>>s hodiati licjme, Oar pluvas. Mi tre ŝatus veni, 
svd uŭ m havas tviup*»n Ivsiistrc hona vclcro, kiam mi alveiiis en Liero. 
\i nt scias. cn !i e>las tii ĉi. Tuj kiam iiti finis niian laboron, mi 
cklegis. Malgraŭ ĉiaj iiialfacilaĵoj, ui pcrsistos La inortigo tlc hoiuo 
cstas tlum milito hcroaĵt»; lion oiii aluienaft «liras. Kvaiikam mi nc cstas 
iiĉa, nii lulpos lau iiiiu p*>v«>. Hieraŭ mi icnkoiitis vin, sed vi ne vidis 
mui. Htnicstcco autaŭ ĉi«•! I,a juneco de la spirito estas eterua kaj la 
elcriicco tstas la juncco. Kia intanaĵo! l.a altcco de tiu ĉi iiionto ne 
estas trc gramla. *J iu lihri» iie estas legaĵti por infauoj. 

\\ < H ij<j »lv\I.IJST Pcrsisti, volhoutleu; lieroo, hehl; houesta, ccr- 
lijk; spirito, geest. - . 
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INTER N I 

IA Sla. Sikoiao. A I Triuoijo. — I„a I9aii. ck- Januaro okazis vizitu 
dc geamikuj el la Antverpuiia Flamlrenta (itu|>o. MnUnomhrc ili alvenis 
piecie kaj estis bouvenataj je la !a. apud la , t Stur” tlu la loka sekretario. 
1 'ost komuna manĝado la Antverpenanoj kaj A1 rriumfanoj sin ren- 
kontis en nia ejo ..Rubenspaleis” kaj tie faris grandan honoron al )a 
rusa saLato kaj haringlumbaĵoj prezentataj de nia gastejestro De Corte, 
Sekvis intima kunestado, dum kiu oni kantis, deklamis kaj honegc sin 
amuzis ĝis la kruela horo de 1’ vagonaro alvenis. Bonega, amika renkonto 
estis tiu vespero. 

S-ro Van Schoor, nia Jan, vizitis nin ta 7an de Februaro kaj interes- 
plene parolis pri siaj poemoj kaj verkoj. Li kaptis la simpation de niaj 
gemembroj kaj montris sin lerta en la granda arto de amo kaj... kisado. 
Estas kompreneble, ke post klarigoj rilate al ,, Ameli’,” niaj membrinoj 
aĉetis tuj la interesan poemaron ,,Amo kaj Foezio.” Xia Jau ankau 
parolis pri la traduko de ,,Pallieter” kaj legis la bonhumoran ĉapitron 
,,La Duelo.” <>ni nun esperas, ke baldaŭ ,,La verda Velo” eldonos 
,,Pallieter.” ~ Jan, ,,A1 Triumfo” vin dankas kaj esperas baldaŭ revidi 
kaj reaŭdi vin en Sta. Nikolao. 

Nova kurso, gvidata de S-ro Vaii Ghendt malferiniĝis kaj novaj 
aiuikoj aliĝis. La kurso okazas iiun flamlralingve. 

Ankafi la abonantaro de ..Flandra Hspcrantisto” kreskas kaj baldaŭ 
la plimulto de uiaj geanoj estos abonantoj. 

La grupu diskutadis pri la cirkulero de la espcrantistoj el Kortrijk kaj 
iiin gratulas. La espeiauto-movado bezonas novan sangon kaj uian junan 
annm j>or frateco kaj idealo. Kic do restas Aalst, Lier kaj multaj aliaj? 

El /I nlvcrfrcno. — hlandn ow (rrupo h.spcrantisia. — En Januaro ni 
faris ekskurson al Sta. Nikolao kaj en Februaro al Liero; ambaŭfoje 
piede. La vintro ne timigas nin kaj la marŝado ,,tra ĉia vetero kaj 
vento” ŝtaligas la koron kaj la muskolojn. En ambaŭ urboj ni pasigis 
ketkajn agrablajn kaj neforgesotajn horojn. 

La 26 an. de Februaro okazis nova fibhvespero ank iŭ pli interesa 
ol la unua. S-ro Meire, bona aniiku de nia griipn, denove venis kun sia 
amiko S-ro Crols, reprezentaiito dc la Kodak-aparaloj en Antverpeno, 
kies magazeno troviĝas Meir, 15. 

Dimanĉe, la 16an. de Marto, jc la 7a. vespcre, okazos en nia sidejo 
,,Panncnhuis,” Conscieuceplein, 5, pulĉinela reprezentado de ,,Peĉjo 
en 1’Infero” per la ..Pa.V-societo. Invitkartoj cstas haveblaj ĉe la mein- 
broj de la grupo. Ni esperas, ke la anoj de la aliaj esperantistoj grupoj 
venos nnilttiombre al tiu vespero kaj speciale ni invitas niaju gcamikojii 
el Sta. Nikolao, Liero, Aalst kaj Mehleno. — 
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Flandra Esperanto Instituto 

Gravlnstnaat, 32 
BO RGE RHOUT-ANTWER PEN 

Poŝtĉekkonto 2427.03 

4 

Presado - Eldonado * Librovendado 
Propagando - Instruado. 

Petu niajn prezojn ! 


Ĉiu literHturema esperantisto de\ as 
posedi Ia belegan poemaron 

AiVIO KAJ POEZIO 

de Jan van Sclioor 

kaj LA DU AMATINOJ 

kun 

LA KAPRICOJ DE MARIANO 

de Alfred de Musset, 

Tradukitaj de Jun van Schoor 
kaj rekomendita de Esperantista 

Literatura Asocio. 

La prezo estas nur po 2 belgoj (send- 
kostoj enkalkulitaj). 

Ambaŭ verkojn menduĉe „Flandra 
Esperanttsto" aŭ ĉe .. Flandra Espe- 
ranto-Instituto ". 


Algemeen Vlaamsch Huis 

„MALPERTUU3” 

S. POT - HANSEN 

i ; rankrijklei t 8 - Antwerpen. 

Bekend voor zijn extra dranken 
o. ra. Dortmunder. Spalterbrau, 

Leeuwenbier. 


ESPERANTISTEN ! 
BLINDEN VRIENDEN ! 

ABONNEEKf U 

op het maandblad van het 

Algemecn Blindenverbond 

vao Viaanderen 

# 

29, Rijselsche baan, Antvverpen - West 

Jaarltjksche bjjdra^e : 10, J0 of UX) frank. 
Postcheck 195.224. 

Helpt daadvverkelijk de 

Vlaamsche blinden. 


PAUL KUTSUKIAN. 

4 

Generala agento por la provincoj 
Antvt-rpeno, Okcident-kaj Orient- 
Flandrujo de la aŭtomobilo) kaj 
ŝarĝveturiloj 

R K O 

Generala aĝento por la provinco 
Antverpeno de la tirveturiJoj 

I X 'V KHNA T I ON A I. 

TeleFONOJ : 916.48 - 985.15 
Laborejo kaj Ekspozicia salono: 

BELGIELEI 149, ANTWERPEN. 


HUIS DE LEY 

Driekoningenstraat. 43, Berchem. 

De Ley & Verschueren 

cit£ 

N r ’ 143-144-145-146-147-179-180- 

208-209 

Groote keus in Vrouvv- Manstoffen 


Goed koud buffel Goode bediening. 


Zijde, Fluvveel en Voedering. 


Drukkerij E* SĥrLE, Prinse*straat, 11, Antwerpen 



































